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BO NGOAI GIAO ~ CONG HOA XA HOI CHU NGHiA VIET NAM
Doc lap - Tw do - Hanh phuc

S6: 34 /2023/TB-LPQT

Ha Néi, ngay 28 thang 11 nim 2023

THONG BAO
Vé viéc diéu wéc quoc té co hiéu luc

Thuc hién quy dinh tai Diéu 56 cua Luit Diéu uéc quéc té nam 2016, B6
Ngoai giao trén trong thong béo:

Ban ghi nho giita Chinh phu nucc Cong hoa xd hoi chu nghia Viét Nam
va Chinh phit Bru-ndy Pa-riit-xa-lam lién quan lién quan Piéu 18.47 (Bdo hé
dit liéu thie nghiém bi mdt hodc dit liéu bi mdt khdc déi véi nong hoa phci:m) cua
Chuong 18 (So hitu tri tué) cua Hiép dinh Péi tée Toan dién va Tién bé xXuyén
Thai Binh Duong, ky ngay 08 thang 3 ndm 2018 tai San-ti-a-g6 do Chi-l€, c6
hi€u luc tir ngay 12 thang 7 nam 2023.

B¢ Ngoai giao tran trong giri ban sao Ban ghi nhd theo quy dinh tai
Diéu 59 cua Luit néu trén./.

TL. BO TRUONG
KT. VU TRUONG

VU LUAT PHAP VA PIEU UGC QUOC TE
PHO VU TRUONG

Nguyén Lwong Ngoc
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND TRADE
BRUNEI DARUSSALAM

Your Reference:

Our Reference:

8 March 2018

His Excellency

Mr. Tran Tuan Anh

Minister of Industry and Trade
Socialist Republic of Viet Nam

Dear Minister,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of this date, which reads as
follows:

“I have the honour to confirm the following understanding reached by
the Government of the Socialist Republic of Viet Nam (“Viet Nam”) and
the Government of Brunei Darussalam ("Brunei Darussalam’™) with
regard to Article 18.47 (Protection of Undisclosed Test or Other Data
for Agricultural Chemical Products) of Chapter 18 (intellectual
Property) of the Comprehensive and Progressive Agreement for Trans-
Pacific Partnership (the “Agreement’) signed on this day:

Brunei Darussalam shall refrain from seeking recourse to Chapter 28
(Dispute Settlement) with regard to the obligation of Viet Nam under
Article 18.47 (Protection of Undisclosed Test or Other Data for
Agricultural Chemical Products) of Chapter 18 (Intellectual Property) of
the Agreement for a period of five years after the fifth anniversary of
the date of entry into force of the Agreement for Viet Nam.

I have the further honour to propose that this letter and your letter in
reply confirming that your Government shares this understanding will
constitute an understanding between our two Governments, which will
come into effect on the date of eniry into force of the Agreement as
between Viet Nam and Brunei Darussalam.”

s
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| have the further honour to confirm that the above reflects the understanding reached
between the Government of Brunei Darussalam and the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam during the course of negotiations on the Comprehensive and
Progressive Agreement for Trans-Pacific Partnership (the "Agreement”), and that your
letter and this letter in reply will constitute an understanding between our two
Governments, which will come into effect on the date of entry into force of the
Agreement as between Brunei Darussalam and the Socialist Republic of Viet Nam.

Yours sincerely,

LA P

DATO ERYWAN PEHIN YUSOF
Second Mini$ter of Foreign Affairs and Trade
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Ngay 08 thang 3 nam 2018

Ngai Trin Tuin Anh
Bg truong Bo Cong thuong
Nudc Cong hoa xi hdi chl nghia Viét Nam

Thua Ngai B trudng,

T6i rat han hanh nhén dugc thu ctia Ngai vao ngdy hom nay c6 ngi dung nhu

sau.

“T6i rdt han hanh xde nhdn cdch hiéu sau ddy da dwoc thong nhdt giﬁ'a
Chinh phu nuce Cong hoa xé hgi chu nghia Viét Nam ( Viét Nam”) va
Chinh phu Brunei Darussalam (Brunei Darussalam) vé diéu 18.47 (Bao
hg die ligu thir nghiém bi mdt hodc dit ligu bi mdt khdc doi voi nong hoa
pham) clia Chzrong 18 (So hitu tri tué) cua Hiép dinh Péi tac Toan dién
va Tién b xuyén Thai Binh Dwong (“Hiép dinh”) duoc ky vao ngéay hom

nay:

Brunei Darussalam sé lchong vién dén dén Chzwng 28 (Giai quver tranh

chdp) cua Hiép dinh ddi véi cde nghia vu ciia Vigt Nam theo Diéu 18.47
(Bao hg) dit ligu thir nghiém bi mdt hodc dit liéu bi mdt khdc déi voi nong
hoa pham) cua Chuong 18 (8o hitu tri tué¢) cua Higp dinh trong thoi gian

ném nam sau nam thir nim ké tic khi Hiép dinh phat sinh hi¢u lyc.

Té6i rat han hanh dé xuat rang birc thir nay va thu tra loi cua Ngai xdc
nhdn Chinh phtt nuwée Ngai ciing co cdach hiéu néi trén sé tao thanh mot

bién ban ghi nho gitta hai Chinh phi, ¢o hi¢u luc vao ngay co hiéu luc

cua Hiép dinh déi voi Viét Nam va Brunei Darussalam.”

Tdi rat han hanh duoc xac nhan ring ndi dung trén phan anh cach hiéu da dugc
thong nhat giira Chinh pht Brunei Darussalam va Chinh phu Cong hoa xa hoi
chu nghia Viét Nam trong qué trinh dam phdan Hiép dinh Dbi tac Toan dién va
Tién bd xuyen Thai Binh Duong (“Hlt;;p dinh™), va rang thu ctia Ngai va buic thu
tra 1&i nay tao thanh bién ban ghi nhd g;ua Chinh phti hai nuédc, ¢6 hiéu lyc cing
ngiy c6 hiéu lyc ctia Higp dinh ddi véi Brunei Darussalam va Cong hoa xa héi
chi nghia Viét Nam.

Tran trong,

DATO ERYWAN PEHIN YUSOF
B& trudng thir hai vé Ngoai giao va Thuong mai
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8 March 2018

The Honourable

Dato Erywan Pehin Yusof

| Second Minister of Foreign Affairs and Trade
Brunei Darussalam

Dear Minister,

I have the honour to confirm the following understanding reached by the Government of
the Socialist Republic of Viet Nam (“Viet Nam”) and the Government of Brunei
Darussalam (“Brunei Darussalam”) with regard to Article 18.47 (Protection of Undisclosed
Test or Other Data for Agricultural Chemical Products) of Chapter 18 (Intellectual
Property) of the Comprehensive and Progressive Agreement for Trans-Pacific Partnership
(the “Agreement”) signed on this day:

Brunei Darussalam shatl refrain from seeking recourse to Chapter 28 (Dispute Settlement)
with regard to the obligation of Viet Nam under Article 18.47 (Protection of Undisclosed
Test or Other Data for Agricultural Chemical Products) of Chapter 18 (Intellectual
Property) of the Agreement for a period of five years after the fifth anniversary of the date
of entry into force of the Agreement for Viet Nam.

I have the further honour to propose that this letter and your letter in reply confirming that
your Government shares this understanding will constitute an understanding between our
two Governments, which will come into effect on the date of entry into force of the
Agreement as between Viet Nam and Brunei Darussalam.

Yours sincerely,

Tran Tuan Anh
Minister of Industry and Trade
Socialist Republic of Viet Nam
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Ngay 08 thang 3 nam 2018

Ngai Erywan Pehin Yusof
B trudng thir hai veé Ngoai giao va Thuong mai
Brunei Darussalam

Thua Ngai B truong,

Téi rit han hanh xéac nhén cach hiéu sau ddy da dugc thong nhat gitra Chinh phu
nudc Cong hoa xa hdi chu nghia Viét Nam (“Viét Nam”) va Chinh phu Brunei
Darussalam (Brunei Darussalam_) vé Diéu 18.47 (Bdo h dir liéu thir nghiém bi
mét hofic dir liéu bi mat khac d6i véi nong hoa pham) cua Chuong 18 (S¢ hiru
tri tud) ctia Hiép dinh DPdi tic Toan dién va Tién bd xuyén Thai Binh Duong
(“Hiép dinh™) dugc ky vao ngay hém nay:

Brunei Darussalam s& khéng vién din dén Chuong 28 (Giai quyét tranh chap)
ctia Hiép dinh déi vdi cac nghia vu ctiia Viét Nam theo Piéu 18.47 (Bao hé dur
liéu thir nghiém bi mit hodc dir liéu bi mét khac déi véi nong hoa pham) cua
Chuong 18 (S& hitu tri tu@) ciia Hiép dinh trong thoi gian ndm ndm sau nam thu
nam ké tir khi Hiép dinh phat sinh hi¢u lyc.

T6i rit han hanh d& xuét ring bic thu nay va thu trd 10i cla Ngai xdc nhan
Chinh pht nudc Ngai cung c6 cach hidu noi trén s& tao thanh mdt bién ban ghi
nhé gitra hai Chinh pht, c6 hiéu luc vao ngay ¢6 hiéu luc cia Hiép dinh dbi voi
Viét Nam va Brunei Darussalam.

Trén trong,

Trédn Tuén Anh
Bo trudng Bé Cong thuong
Nude Cong hoa Xa hdi Chu nghia Viét Nam



